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ВСТУП

Художній переклад, або переклад художньої літератури, являє собою складне та багатоаспектне явище – цей факт неодноразово підкреслювався всіма дослідниками даного феномену в мовознавстві і літературознавстві. Невипадково художній переклад як проблема наукового дискурсу належить одночасно двом областям – теорії літератури і лінгвістиці. Це вказує на його неоднозначність як феномена, різні сторони якого вимагають подальшого вивчення. Через свою специфіку перекладна література в контексті всесвітньої літератури займає особливе місце і відіграє особливу роль. Вивчення тих або інших сторін, властивостей і особливостей художнього перекладу на різних етапах перекладознавчої науки незмінно породжувало нові теорії в цій області – від висновків про інтерпретативно перетворюючий характер художнього перекладу до питання про аксіологію перекладу і розуміння його місця у всій системі науки про переклад.

Проте ресурси і перспективи наукових досліджень в області художнього перекладу не можна вимірювати змістом тільки даної полеміки. Час ставить питання про можливості нових дослідницьких перспектив. Таким чином, питання про актуальність вивчення художнього перекладу і подальших досліджень в цій області, до яких відноситься і дана робота, здається очевидним і вирішеним на свою користь. 

Актуальність дослідження: основним проблемним питанням даного дослідження є актуальне для сучасної англістики питання про відтворення в художньому перекладі лексики сфери мистецтва (на матеріалі творів                      У. Сомерсета Моема). Відносно особливостей перекладу лексики художніх творів взагалі можна зауважити, що ця тема є досить добре вивченою, цій проблемі присвячено велику кількість робіт. Втім, і на сьогодні з поля зору науковців випускаються окремі периферійні художні феномени, аналіз яких має доповнити сучасні уявлення про відтворення іншомовної лексики при перекладі. Одну з таких проблем, саме, і складає, проблема відтворення лексики сфери мистецтва при перекладі, що підкреслює її актуальність.  На користь вибору специфіки лексики сфери мистецтва в якості основного предмету вивчення в даній роботі говорить також той факт, що мистецтво, саме по собі,  є одним з універсальних інструментів міжкультурної комунікації, вербальної, якщо це, наприклад, театральне мистецтво або література, або невербальної, якщо це, наприклад, образотворче мистецтво. Таким чином, вивчення специфіки перекладу лексики сфери мистецтва, а особливо лексики, відображеної в художньому тексті, що описує мистецтво, допомагає розкрити його потенціал як засобу міжкультурної комунікації, а значить становить досить важливу наукову проблему. Крім того, аналізуючи особливості перекладу лексики сфери мистецтва в художньому тексті, можна виявити основні лінгвокультурні реалії, спільні як для мови оригіналу, так і для мови перекладу. Вибір сфери аналізованої лексики також був визначений і специфікою самого мовного матеріалу, узятого для дослідження, тобто образними, тематичними і семантичними особливостями творів У. Сомерсета Моема. 

Вивчення історії питання дозволяє говорити, що існує досить багато різних наукових творів з питання перекладу лексики художніх творів, однак більшість із них представляють або літературознавчий аспект аналізу мови й стилю художніх творів, або чисто теоретичний аспект вивчення особливостей перекладу лексики, як наприклад роботи Ю. Д. Апресяна „Лексическая семантика”, В. Н. Коміссарова „Теория перевода”. Безсумнівно, вказані роботи являють собою необхідну основу для вивчення теорії перекладу в цілому, однак наша робота передбачає більш детальне й вузьке дослідження питання про специфіку перекладу саме художньої лексики сфери мистецтва. Основу розгляду лексики сфери мистецтва в перекладі склали роботи таких вчених як В. В. Виноградов, Я. Й. Рецкер, О. В. Федоров, В. М. Жирмунський,                     І. В. Арнольд, Л. С. Бархударов, І. Р. Гальпєрін та ін. Цікавий погляд на проблему перекладу образних засобів мови в лексиці сфери мистецтва наведено в роботах О. Є. Вошиної та М. Л. Новікової, а сутність специфіки перекладу термінологічної лексики та реалій сфери мистецтва розглянуто в роботах О. О. Реформатського та Н. І. Паморозської.  

Об’єкт  дослідження: лексика сфери мистецтва в романах У. Сомерсета Моема.  

Предмет дослідження:  специфіка перекладу англомовної лексики сфери мистецтва українською мовою.

Матеріалом для роботи послужили твори У. Сомерсета Моема, зокрема романи „The Moon and Sixpence”, „Theatre”, „The Painted veil” та інші, а також їх переклади українською мовою. 

Мета: дослідження особливостей відтворення в художньому перекладі лексики сфери мистецтва.

Гіпотеза дослідження: лексика сфери мистецтва при перекладі володіє низкою специфічних ознак, які дозволяють виділити основні перекладацькі проблеми при перекладі такої лексики в межах художнього твору та на їх основі побудувати всебічну класифікацію лексики сфери мистецтва. 

 Мета даного дослідження визначила постановку та реалізацію наступних завдань:  

· пояснити, у чому полягає сутність художнього перекладу;

· визначити роль лексичних відповідників та контексту при перекладі лексики художніх творів; 

· проаналізувати основні риси індивідуального стилю У. Сомерсета Моема;

· виділити основні тематичні групи лексики сфери мистецтва та основні засоби її передачі в перекладі;

· здійснити типологізацію лексики сфери мистецтва та визначити особливості її перекладу у творах У. Сомерсета Моема;

· охарактеризувати термінологічну та образну лексику сфери мистецтва;

· проаналізувати переклад реалій сфери мистецтва. 

Методи дослідження були обрані, враховуючи мету і завдання даної роботи. Серед них – системний метод, який дозволив повною мірою проаналізувати лексичні особливості текстів оригіналу,  методи аналізу та синтезу, які були використані для виявлення специфіки лексичних трансформацій при перекладі та особливостей перекладу лексики сфери мистецтва в цілому; описовий метод, який допомагає висловити точку зору на заявлену наукову проблему, а також метод компаративного аналізу, який дозволив здійснити всебічне зіставлення текстів оригіналу та перекладу та охарактеризувати їх основні структурні, стилістичні та семантичні відмінності. 

Наукова новизна дослідження полягає у тому, що тут систематизовано науковий матеріал з проблеми відтворення лексики сфери мистецтва при перекладі художніх творів, визначено основні перекладацькі проблеми при відтворенні лексики сфери мистецтва та на їх основі розроблено тематичну та типологічну класифікації лексики сфери мистецтва з опорою на мовний матеріал творів У. Сомерсета Моема.

Практичне значення полягає в можливості використання матеріалу та висновків даної роботи для підготовки практичних занять з англійської мови, порівняльної стилістики та лінгвокраїнознавства у вищих і середніх навчальних закладах.

Дипломна робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків та списку використаних джерел, який налічує 76 позицій. Загальний об’єм роботи 75 сторінок. 

РОЗДІЛ  1

ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ХУДОЖНЬОЇ ЛІТЕРАТУРИ

1.1. Художній переклад як особливий вид перекладацької діяльності 

Становлення і відособлення науки про переклад відбувалося в процесі інтеграційного пошуку гуманітарного знання як такого, що стає дедалі ширшим та відкриває нові горизонти і нові можливості філології в цілому і кожній з окремих її дисциплін, зокрема – перекладознавству. З розвитком науки про переклад дослідники активно зверталися до нових аналітичних методик, відкриваючи конструктивні можливості міждисциплінарних перетинів цієї науки. Останнім часом почали активно говорити про культурологічні (Є. А. Первушина, Т. Г. Пшенкина), комунікативні (О. Каде,   А. В. Попович), соціолінгвістичні (О. Д. Швейцер), психо-герменевтичні, психо-поетичні (Ю. І. Сорокін) та інші аспекти перекладу. Проте при всій складності відносин теорії перекладу з іншими науками, безперечним залишається те, що вона є філологічною дисципліною, що входить в співдружність гуманітарних дисциплін, об'єктом яких є мова і текст як „виразники духовної культури людини в суспільстві” за словами                       В. В. Виноградова [13, 14]. Особливою мірою це стосується теорії художнього перекладу.

Переклад та перекладацька діяльність взагалі – це складне багатогранне явище, окремі аспекти якого можуть бути предметом дослідження різних наук. У рамках перекладознавства  вивчаються психологічні, літературознавчі, етнографічні й інші сторони перекладацької діяльності, а також історія перекладацької діяльності в тій або іншій країні або країнах. Залежно  від предмета дослідження, дослідники виділяють безліч напрямків перекладу, серед яких можна назвати такі, як психологічне перекладознавство (психологію перекладу), літературне перекладознавство (теорію художнього або літературного перекладу), етнографічне перекладознавство, історичне перекладознавство й т.п. [58, 57]. Окремі види перекладознавства доповнюють один одного, прагнучи до всебічного опису перекладацької діяльності. Художній переклад в цій системі займає особливу ланку. Він являє собою один з видів перекладацької діяльності, який, проте, не тільки передбачає знання й володіння іншими видами перекладу, але й перебуває в тісному зв'язку з іншими напрямками в теорії перекладу. 

Через багатовимірність перекладацького процесу, у визначеннях суті художнього перекладу, які приводяться різними авторами, спостерігаються серйозні розбіжності. Добре відомо, що позиція літературознавчого перекладознавства формувалася в умовах внутрішніх суперечок між прихильниками науково-академічного напряму, що розвивали ідеї „буквального” („формального”) перекладу, і їх супротивниками, вірними пушкінській позиції перекладу „духу, а не букви” оригіналу, що затверджували принципи повноцінного та  адекватного перекладу, який проголошується високим мистецтвом. Відомо і те, що жодна із сторін, що сперечалися, не дала достатньо задовільного наукового тлумачення проблеми адекватності художнього перекладу. Таким чином, художній переклад є предметом вивчення з одного боку дисциплін літературознавства, а з іншого – дисциплін лінгвістичних.  

Художній переклад вимагає прояву особливого дарування або, як прийнято говорити, мистецтва: для процесу художнього перекладу характерна наявність образного мислення. У зв'язку із цим відомий грузинський теоретик перекладу Гіві Гачечіладзе писав, що „…ніякий  словник не звільняє перекладача від урахування ролі контекстуальних факторів і особливостей індивідуального авторського стилю. Урахування цих особливостей – завдання перекладача. У цьому, власне кажучи, і проявляється його творчість”  [24, 112]. Таким чином, з літературознавчої точки зору художній переклад тяжіє скоріше до неформальної теорії перекладу, і в цьому його характерна риса. Однак це не означає, що до даного виду перекладу не застосовні загальні правила й закономірності теорії перекладу, основи якої заклали дослідники лінгвістичного, формального напрямку. Навпаки, як один з видів перекладу, одна зі складових частин науки про переклад, художній переклад підкоряється всім законам вивчення науки про мову. В. Матезіус (Vilem Mathesius) уже в 1913 році так сформулював функціональний підхід до художнього перекладу, а саме його різновиду – поетичного перекладу: „...У сутності поетичний переклад має здійснити на читача такий же вплив, який здійснює оригінал, нехай навіть іншими художніми засобами, ніж в оригіналі... часто ті ж, або приблизно ті ж, засоби впливають по-різному” [цит. за: 13, 145]. 

Розгляд проблематики художнього перекладу як особливого виду перекладацької діяльності з позицій літературознавства збагатив знання про художній переклад концепцією так званої „літератури мовою перекладу”. Достатньо давно намітилося головне питання, що визначає проблемний характер вказаного явища. Це питання про національну прив’язаність літератури мовою перекладу. 

З одного боку дослідниками висловлювалася думка, яка дуже довго представлялася аксіоматичною: твір мови перекладу повинен розглядатися в контексті літератури оригінальної, оскільки оригінал відносно його перекладу незмінно зберігає первинність авторської і національної приналежності. Проте відносно текстів художньої літератури справедливо і зауваження про те, що переклад також носить індивідуально-авторський характер. Таким чином, реально існуючий перекладний твір вилучався і з середовища літератури мови оригіналу, і з середовища літератури мови перекладу. Виникла думка про те, що художній переклад в просторі міжкультурних комунікацій займає особливу наднаціональну нішу, про що пише Р. Р. Чайковський: „...із виникненням художнього перекладу починають існувати дві літератури: національна література мови оригіналу і література мови перекладу. Перекладна література, таким чином, предстає у вигляді якоїсь третьої літератури” [цит. за: 46, 45]. 

